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RENACIMIENTO DEL IDIOMA UCRANIANO
¡Muchas gracias estimado Lic. Oleh Jachno! 
Para hablar del renacimiento del idioma ucraniano me permito dedicar un poco de tiempo a la reseña histórica de cómo fue el desarrollo de la literatura y lengua ucranianas en los siglos XVIII a XX bajo diferentes regímenes de la Rusia zarista y la Unión Soviética, y después concluiré mi exposición con el panorama actual del despertar nacionalista en Ucrania en los últimos años y su reflejo lingüístico, después de la anexión de la península de Crimea por Rusia y la agresión del estado vecino que estamos sufriendo en el Este del país.
• Concuerdo con el Lic. Jachno que Ivan Kotliarevskyi es considerado como el pionero del idioma y literatura ucranianos modernos. Además, fue un escritor, poeta, dramaturgo y activista social quien hizo mucho para el desarrollo de la lengua ucraniana.
• A fines del siglo dieciocho nació en Europa occidental el movimiento de romanticismo como la oposición al clasicismo y al racionalismo. Esa nueva corriente en el idioma y la literatura ucranianos, dio lugar al inicio del despertar de la conciencia nacional de los ucranianos bajo la ocupación rusa. Hablando sobre los escritores ucranianos de aquella época, puedo mencionar apenas a algunos como Grygoriy Kvitka-Osnovianenko, Yevgen Grebinka, Mykola Gogol y, por supuesto, Taras Shevchenko.
Kvitka-Osnovianenko, por ejemplo, comenzó a escribir en ruso, pero luego se pasó al ucraniano. De género burlesco y humorístico se pasó a las obras serias, con los héroes virtuosos y piadosos. Fue uno de los primeros románticos sentimentales, que comenzaron a escribir novelas sobre la vida de los campesinos, en el idioma ucraniano moderno.
El nombre del poeta nacional Taras Shevchenko tiene una fuerza especial para nosotros. Su personalidad y sus obras desempeñaron y siguen desempeñando un papel de enorme importancia en la afirmación de la identidad nacional del pueblo ucraniano. Por medio de sus poesías, novelas, pinturas y hasta por su propia vida Shevchenko echó las bases de la autoconciencia nacional de los ucranianos. 

• En la mitad del siglo diecinueve, los escritores de Kyiv crearon un movimiento ucraniófilo, tildado despectivamente por sus opositores rusos como campesinófilo. Ellos creaban y publicaban sus obras utilizando el idioma ucraniano, por lo que pronto sufrieron la persecución del gobierno ruso. 
En 1863 salió el “famoso” ucase (o decreto) de Ems, llamado así porque el zar ruso lo firmó, estando de vacaciones en la localidad suiza de Ems. El decreto prohibía la impresión o la importación de todo material impreso en el idioma ucraniano, y su enseñanza en las escuelas, o uso en las iglesias, declarando, que tal idioma "nunca existió, no existe, ni existirá". Este decreto y la siguiente persecución causaron un estancamiento en el desarrollo del idioma en Ucrania Central bajo la dominación rusa. 
Buscando algún subterfugio para desviar la atención de la policía sobre su actividad, los científicos y literatos ucranianos comenzaron a editar en 1881, en Kyiv, un periódico denominado "Kievskaia Staryna" (La antigüedad de Kyiv), donde se difundían temas referentes a la cultura y literatura ucraniana. Con la importante ayuda económica de los nobles ucranianos, se creó en 1873 la "Asociación Taras Shevchenko" que en 1892 se transformó en la "Sociedad Científica Shevchenko". Bajo la conducción de Myjailo Grushevskyi e Ivan Franko, esta asociación apoyó significativamente el desarrollo del idioma ucraniano. 
• El desarrollo de la literatura ucraniana y, respectivamente, del idioma ucraniano llegó a su cumbre con la llegada, en la segunda mitad del siglo XIX, de un grupo de escritores de alta capacidad creativa, tales como: Ivan Franko, Lesia Ukrainka, Olga Kobylianska, Myjailo Kotsiubynskyi, Vasyl Stefanyk y varios otros, que formaron una nueva corriente en la literatura ucraniana, la del modernismo. 

• Después de algunos cambios en la política del régimen zarista, con respecto a la censura de la actividad literaria que aparecieron después de 1905, comenzó a desarrollarse nuevamente esa actividad en Ucrania Central. Aparecieron nuevos escritores, poetas y prosistas, que iniciaron un nuevo periodo en el desarrollo del idioma, a pesar del esfuerzo del Imperio Ruso por destruirla. Esta actividad comenzó a denominarse El Renacimiento.
Después de la revolución bolchevique del año 1917, Ucrania vivía, por un breve período de tiempo, la renovación de su independencia nacional, y vio aparecer un fuerte movimiento de la búsqueda de nuevos caminos en su actividad literaria. La liberación nacional disipó los miedos y dio un fuerte empuje al desarrollo literario, tan fuerte, que ni las operaciones bélicas pudieron frenarlo, y siguió vigente un tiempo después de la pérdida de la independencia a principios de la década de 1920. Apareció una nueva generación de lingüistas modernistas, orientados hacia Europa occidental, principalmente al simbolismo y, en parte, al futurismo. 
• Al final de la Primera Guerra mundial, después de que los rusos bolcheviques ocuparon el territorio de Ucrania, Lenin proclamó una ficticia República Socialista Soviética de Ucrania y formó un gobierno títere. Después del término de la guerra, algunos de los literatos ucranianos, que estaban comprometidos con el gobierno anticomunista, emigraron, pero la mayoría, engañada por la seudo independencia de la Ucrania Soviética, se quedó en el país e intentó desesperadamente continuar el renacimiento artístico, literario y nacional. 
Entre los comunistas destacados, solamente Mykola Skrypnyk, y algunos de sus seguidores, apoyaban decididamente esa independencia limitada. Tomando en serio la tesis de Lenin sobre la autodeterminación nacional de cada República, Skrypnyk convocó a los filólogos para actualizar el diccionario ortográfico del idioma ucraniano, con la recomendación de eliminar los rusismos. El diccionario fue publicado por primera vez en 1929 y luego fue varias veces reimprimido en el extranjero. Además, forzó la ucrainización de la administración pública, imponiendo el uso obligatorio del idioma ucraniano, e inició la implementación de la misma política en las escuelas y universidades y en la prensa. 
Después de la instalación del régimen soviético, los poetas y escritores comenzaron a formar grupos literarios de diferentes orientaciones ideológicas. El régimen soviético intentó poner a los poetas del renacimiento literario ucraniano a su servicio, ejerciendo sobre ellos una cruel y despiadada presión económica, física y moral. Yurii Lavrinenko, quien por encargo del prestigioso Instituto Polaco de Literatura de París, analizó la obra de los literatos ucranianos de los años treinta, los llamó Renacimiento Fusilado. Para explicar tal denominación, quería citar el telegrama enviado por los literatos ucranianos residentes en los EE.UU. al Segundo Congreso de los Escritores de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, con el pedido de una simple información:

"Moscú, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas,

Al Segundo Congreso de los Escritores de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas.

Los escritores ucranianos – emigrantes políticos, saludan al Congreso, y expresan sus condolencias a los escritores de todos los pueblos sojuzgados de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas. En el año 1930, se publicaban obras de 259 escritores ucranianos. Después de 1938, aparecían publicadas obras de solamente de 36 de ellos. Rogamos al Ministerio de Seguridad del Estado aclarar, ¿dónde y porqué desaparecieron de la literatura ucraniana 223 escritores?"

Moscú nunca contestó a este telegrama. Y puedo decirles porque. La cantidad mencionada de "desaparecidos" fueron:

20 – fusilados, 8 – cometieron suicidio, 16 – desaparecieron sin noticias, 172 – arrestados y deportados a campos de concentración, y apenas 7 – murieron de muerte natural. 
• Los Shestydesiatnyky
Después de la muerte de Stalin en 1953, los círculos literarios de Ucrania esperaban algunos cambios en la actitud del gobierno hacia la actividad literaria, pero éstos no venían. Comenzó nuevamente un periodo de inseguridad. 
En 1956, en el vigésimo Congreso del Partido Comunista de la URSS, el secretario general del partido, Mykyta Khruschov, pronunció su discurso secreto, en el que criticó profundamente a Stalin, por su "culto a la personalidad", con lo cual comenzó la campaña de "destalinización".
En esta situación surgieron, con todo su vigor juvenil, los nuevos escritores del sexto decenio del siglo XX, los así llamados "shestydesiatnyky" (los de los años sesenta), quienes con su empuje juvenil y su actitud atrevida demostraban nuevamente que el genuino arte literario, sin libertad de expresión, sin desarrollo del idioma ucraniano, era imposible. Los nuevos literatos elevaban su voz en pro de la libertad de la expresión, que pronto se convirtió en reclamos de la libertad nacional de su pueblo y libertad de creación para los escritores y creadores de arte en general. 
• Conclusión. El idioma ucraniano en la actualidad
El idioma ucraniano está actualmente emergiendo de un largo periodo de declive. Hoy hay casi cincuenta millones de ucranianos en todo el mundo, incluyendo más de 40 millones en Ucrania. En la ciudad de Kyiv se hablaba tanto ruso como ucraniano, y puedo decirles que la capital era principalmente rusoparlante, al igual que la mayor parte de la Ucrania central y oriental donde en los tiempos soviéticos fue implantada una gran cantidad de población rusa. Pero tras la Revolución de la Dignidad del invierno de 2013-2014, el idioma ucraniano en la comunicación usual se ha convertido en un signo de patriotismo. Después de la anexión de Crimea por Rusia y la agresión militar en el este de Ucrania, mucha gente comenzó a negarse a utilizar el ruso como idioma del estado ocupante.

La sociedad civil ucraniana es un factor importante en la "socialización" de la población adulta del país en cuanto se refiere al uso del idioma ucraniano. Hoy día decenas de organizaciones y grupos iniciativos enseñan el idioma ucraniano a los adultos en todo el país. La mayoría de los estudiantes tienen entre 30 y 50 años. Los cursos libres del idioma ucraniano se han multiplicado en las ciudades grandes, principalmente rusoparlantes, como Dnipro, Zaporizhzhia, Kharkiv y Odesa. 
Los analistas señalan el aumento de los materiales en los medios de comunicación ucranianos. La aparición de populares medios de comunicación en Internet está aportando esta tendencia. La televisión online, sobre todo Hromadske.TV y Espreso, conducen sus programas en ucraniano, y, puedo decir, tienen pocos competidores del idioma ruso de calidad comparable.

Dado el gran número de usuarios de Internet en Ucrania, las redes sociales se han convertido en otro canal de la "ucrainización". Los principales bloggers, que escriben en ucraniano en Facebook y Twitter, están aumentando el número de sus seguidores, y muchos usuarios ucranianos de Internet están empezando a abandonar plataformas basadas en Rusia, como Vkontakte, el equivalente ruso de Facebook.

La creación del contenido ucraniano tiene que proteger a los ucranianos de la intervención rusa. Y la razón es muy simple: la discusión sobre los temas políticos en ucraniano hace que la participación de los “trolls” rusos sea mucho más complicada.

Además, el uso del idioma ucraniano está haciendo una marca en el negocio. Por primera vez, la música pop ucraniana se vende mejor que la rusa. Según una ley que entró en vigor hace un par de semanas, la cantidad de contenido musical en el ucraniano no debe ser menor de 30%, y muchas emisoras largamente sobrepasan este indicador al poder escoger entre centenas de bandas y canciones de todos los géneros.

Muchos restaurantes y cafeterías aprobaron la política de servir a los clientes sólo en ucraniano. Activistas civiles promueven campañas para que las empresas incluyan etiquetas y documentación en ucraniano, y varias grandes empresas han cumplido con su petición.

Durante los primeros 23 años de la independencia de Ucrania, la política estatal en el campo de la educación fue dirigida a la promoción del ucraniano sin oprimir el uso del idioma ruso. Los gobiernos post-soviéticos de Ucrania, incluso los pro-rusos, trataban a la educación secundaria en ucraniano como una generosa concesión a los activistas de mentalidad nacional. Al final de la época soviética, en la década de 1980, sólo el 47 por ciento de las escuelas ucranianas enseñaron en ucraniano, o sea, menos de la mitad. En 2004 esa tasa se aumentó a 75 por ciento, y en 2015 a 86 por ciento. El ucraniano se ha convertido en el principal idioma de enseñanza en las mayores universidades del país.

La tendencia no se revirtió después de la aprobación de la "ley de idiomas" de 2012, que preveía un mayor uso de las lenguas regionales, incluido el ruso. Después de la Revolución de la Dignidad las iniciativas legislativas relacionadas con el uso del idioma fueron politizadas por la oposición pro-rusa. El intento del Parlamento de anular la controvertida ley lingüística fue utilizado como una consigna de los separatistas pro-rusos en el este de Ucrania.

Ucrania sigue siendo un país bilingüe. Pero los datos de las encuestas muestran que, en la última década, la situación lingüística del país ha sufrido un cambio visible. En 2005, el 42 por ciento de los ucranianos afirmó que hablaba principalmente el ucraniano en casa. En 2011, el 53 por ciento dijo que lo hablaba en su vida cotidiana. Dado que la mayoría de ellos son perfectamente fluidos en ruso, el aumento del 11 por ciento, que representa al menos 4,5 millones de personas, refleja los cambios significativos en la sociedad ucraniana. La Revolución de la Dignidad y el conflicto con Rusia han acelerado esa tendencia: la encuesta realizada en mayo de 2015 muestra que más del 60 por ciento de la población prefiere utilizar el ucraniano en la comunicación cotidiana.

Esta creciente popularidad del idioma ucraniano, especialmente entre los jóvenes, está teniendo efectos unificadores en las estructuras sociales del país. Muchos estudiantes de las regiones occidentales de Ucrania están trayendo su ucraniano a las universidades en Kyiv y las grandes ciudades del este. Los jóvenes profesionales de tecnologías informáticas, que se trasladan de Kharkiv o Dnipro a Lviv, tienden a usar el idioma ucraniano en su vida cotidiana.

El renacimiento del idioma ucraniano es sólo uno de muchos resultados sociales surgidos a raíz del conflicto ruso-ucraniano. Sin embargo, este renacimiento tiene que ser fijado en la vida civil. Los niños ucranianos crecen y se convertirán en la parte activa de la población, la clase media a menudo tiende a comprar bienes y servicios ucranianos. Todo esto puede ser la base para el cambio más sostenible en la cuestión del idioma.

Junto con la bandera azul-amarilla y los bordados tradicionales, que abundan en las calles de las ciudades de Ucrania, en este momento difícil para nuestro país, el idioma ucraniano también debería ser el símbolo nacional más caro y más nativo.

El político español José María Artse dijo: "La lengua desaparece no porque no la estudian los demás, sino porque no la hablan aquellos que la dominan". Estoy seguro de que hoy hablar el idioma ucraniano no es solamente de moda, sino también una necesidad para muchos ciudadanos conscientes de mi país.

Por eso, la preservación y el desarrollo del idioma ucraniano está en nuestras manos o mejor decir – en nuestras cabezas.
¡Muchas gracias!
